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Jsi jednička!
Poděkování
Děkuji umělkyni, spisovatelce a přítelkyni Ursule Vernonové za neocenitelné informace o malování portrétů i o malířství všeobecně. Ať ti vrány přinesou dary a veverky tě přestanou lekat!
1. kapitola
Londýn, Anglie
Konec srpna 1829
Nejvznešenější londýnští pánové a dámy byli nacpaní v plesovém sálu vévodského sídla na svatební snídani Dominicka Mantona a jeho nevěsty Jane. Avšak bez ohledu na množství pěkných dam Jeremy Keane, americký malíř a vyhlášený hejsek, toužil pouze utéct.
Neměl sem vůbec chodit. Měl zůstat nahoře v hostinském pokoji a dělat přípravné skici pro svůj obraz, přestože ho opustila inspirace a stále ještě nenašel ten správný model. Cokoli by bylo lepší než zůstávat na této oslavě domácího štěstí.
Zatraceně. Neočekával, že ho to tolik vykolejí. Pohled na novomanžele, jak se na sebe obdivně usmívají, by mu v mysli neměl vyvolat minulost ani ho zaplavit vinou…
S mumlanou kletbou popadl sklenku z tácu, který právě nesl kolem sloužící, a nalil do sebe šampaňské, přestože si přál, aby to bylo něco silnějšího. Tohle už dlouho nevydrží.
Rozhodným krokem zamířil přes taneční sál k východu. Musel utéct, než řekne nebo udělá něco, čeho by litoval.
Vtom vešla dovnitř žena jeho snů a on napětím takřka přestal dýchat. Byla úchvatná. Měla na sobě smaragdově zelené šaty, které na slunci měnily barvy. Jako by se otevřelo samo nebe, aby mu ji ukázalo.
Nemohl tomu uvěřit. Byla přesně tím modelem, který potřeboval pro své nové dílo.
Pozoroval, jak se ta tmavovláska rozhlíží kolem sebe. Vysoká a s bujnými křivkami se tyčila nad drobnými Angličankami, přihlouple se uculujícími po cestě davem. S výraznými rysy, drahokamově zelenýma očima a širokými ústy byla ztělesněním bohyně Juno z obrazu Juno a Jupiter od Gavina Hamiltona. Nesla se majestátně jako ona římská bohyně.
Byla naprosto dokonalá. Nejen její vzhled, ale i postoj byl zároveň skromný i plný dramatičnosti. To se odráželo v ostražitosti probleskující jí v očích.
Musí ji mít. Po měsících hledání správného modelu si to zasloužil.
Tedy pokud bude souhlasit s jeho návrhem. Vypadala dost stará na to, aby byla svou vlastní paní, neuměl však říct, jestli je to svobodná dívka, vdova či vdaná žena. Doufal, že bude jednou z těch posledních dvou, protože kdyby to byla svobodná dívka z vyšších kruhů, ztratil by spoustu času přesvědčováním její rodiny, aby mu dovolili malovat ji jako model.
Vyrazil k ní.
„Jeremy!“ zavolal v té chvíli za ním ženský hlas. „Tady jsi!“
Otočil se a uviděl Zoe, svou sestřenici z druhého kolena a nyní těhotnou švagrovou současného ženicha, jak si k němu razí cestu. Zatraceně. Byl v pasti. A co bylo ještě horší – když se ohlédl po své bohyni v zelených šatech, už ji nespatřil. To je ale smůla. V tak rozlehlém sídle, jakým byl dům vévody z Lyonsu, nemohl uhodnout, kam zmizela.
Potlačil kletbu a pohlédl na Zoe. „Dobrý večer, sestřenko. Rád tě zase vidím.“
Poté co ho Zoe políbila na obě tváře, se odtáhla, aby si ho prohlédla. „Už jsem tě neviděla tři měsíce a ty se se mnou přivítáš tak nemastně neslaně?“
„Ještě pořád jsem unavený z cesty,“ zalhal jí. „Jak víš, teprve včera večer jsem dorazil z Calais.“
„Je mi moc líto, že jsi musel i se svým učedníkem přespat u Maxe a Lisette místo v našem domě. Ale s tou svatbou…“
„Máte příliš mnoho hostů, já vím. A tady je opravdu hodně místa.“
Zdálo se, že se jí ulevilo. „Díky za pochopení. Ale dnes odpoledne všichni odjíždějí, takže doufám, že se s námi vrátíš do našeho městského domu, jak jsme měli v plánu.“
„Pokud to vydržím, než budete připraveni odjet,“ prohlásil suše.
Střelila po něm postranním pohledem. „Je mi jasné, že svatební oslavy nejsou u tebe moc oblíbené.“
Srdce mu spadlo do klína. Nemluví náhodou o Hannah? Nemyslel si, že by někdo ze Zoiny rodiny věděl o tomto období jeho života. „Proč to říkáš?“ zeptal se chraptivě.
„Předpokládám, že jakýkoli svobodný muž se na svatbách nudí, hlavně ty.“ Vesele se zasmála.
Ne, nevěděla nic o Hannah.
Zaplavila ho úleva. Vynutil ze sebe ironický úsměv. „Svatby jsou spíš vyčerpávající než nudné. Po útěku všech pánů do karetního pokoje a utěšování všech zklamaných mladých krásek, kterým se nepodařilo uchvátit manžela, jsem z toho značně utahaný.“
„Utěšování? Tak se tomu teď říká?“ Zavrtěla hlavou. „Vidím, že ses na cestách vůbec nezměnil. Jsi nepoučitelný jako vždycky.“
„Znáš mě.“ Nějak přece jen zvládl ten lehký tón. „Co by to bylo za legraci, kdybych byl poučitelný.“
Naštěstí neuhodla pravdu: že nenáviděl svatby, protože mu připomínaly jeho vlastní sňatek před deseti lety, po němž po šesti měsících následoval pohřeb se dvěma rakvemi – jednou pro jeho manželku a druhou pro jeho mrtvě narozeného syna.
V nitru se mu mísila lítost s hněvem. Zatraceně, před touto svatbou už představu těch dvou rakví na chvíli potlačil. Musí se mu zjevit pokaždé, když navštíví svatbu nějakých hlupáků?
Naštěstí se nezdálo, že by si Zoe všimla jeho frustrace. „Hlavně jsem si myslela, že bych ti měla říct, že tvá sestra a matka jsou na cestě do Londýna.“
U všech všudy! To byla poslední věc, kterou potřeboval. „Předpokládám, že mě chtějí odtáhnout zpátky domů do Montague.“
Sídlo jejich rodiny, rozkládající se na břehu řeky Brandywine, několik hodin od Philadelphie, stálo vedle největší z jejich textilních továren, které byly zdrojem rodinného bohatství. A když byl teď jeho neoplakávaný otec mrtvý, všechny ty továrny vedla jeho sestra Amanda, protože získala polovinu všeho rodinného majetku. On obdržel druhou půlku, ačkoli by raději skočil do moře, než by znovu vstoupil na půdu Montague.
Nejlepší by samozřejmě bylo, kdyby Amanda odkoupila jeho polovinu. Ona ji chtěla a on jí hodlal svou půlku dát. Ale protože všechen majetek pocházel ze strany matčiny rodiny, otec v poslední vůli nařídil, že matka musí s prodejem souhlasit. A ona to dosud stále odmítala.
Měla by ho znát natolik, aby věděla, že on se k vedení továren nevrátí. Měl velice rád matku i sestru, ale ani otcova smrt nezměnila nic na jeho pocitech k Montague. Raději by si podřízl hrdlo, než aby pokračoval v práci svého otce. A čím dřív si to matka uvědomí, tím lépe pro všechny.
„Kdy odjíždějí do Anglie?“ zeptal se Jeremy. Kolik má času na to, aby se na ně připravil?
„Kdy odjely do Anglie, chtěl jsi říct? Měly by přijet v několika příštích týdnech.“ Uhnula pohledem. „Bezpochyby vyrazily, jakmile dostaly můj dopis.“
„Tvůj dopis?“
Zoe vystrčila bradu dopředu, ale stále ještě se mu nepodívala do očí. „Nemůžeš mi vyčítat, že mi jich bylo líto. Ty jim vůbec nepíšeš a neinformuješ je, co děláš a kam jedeš.“
„Protože jim do toho nic není!“ Když sebou Zoe trhla, pokračoval mírnějším tónem. „Protože já jen málokdy vím, kam příště pojedu. Mohl bych napsat: plavím se po Dunaji s rakouským princem a jeho suitou, ale v době, kdy ten dopis dostanou, už se nejspíš skamarádím s nějakým mnichem v alpské poustevně plné soch a nejsem nikde k zastižení.“
„Přesně tak,“ přisvědčila dychtivě. „Jak rád říkáváš, jdeš tam, kam tě vítr zavane. Pro ně je pak složité udržovat s tebou kontakt.“
„To taky není třeba,“ prohlásil a zkřížil si paže na hrudi. „Hlavním důvodem mé cesty na britské ostrovy a do Evropy bylo zhlédnout umělecká díla, která jsem nikdy neviděl.“ A zařídit si vlastní život daleko od domova. „A ony to vědí.“
„Ano, ale Amanda s tebou zoufale potřebuje mluvit o majetku vašeho otce. Takže když psala a ptala se na tebe, odpověděla jsem jí, že se vrátíš do Londýna na každoroční letní výstavu britských malířů, než ji koncem měsíce zavřou. Myslím, že tvá rodina mohla dostat ten dopis právě včas, aby sem v tu dobu dorazila, ale plavba přes Atlantik byla v poslední době dost drsná, takže můj dopis i jejich loď budou mít nejspíš zpoždění.“
Jeremy si přejel dlaní obličej a zamumlal pár kleteb. „Neměla ses do toho míchat.“
Zoe mu položila ruku na paži. „Jsi v podstatě jako můj bratr a nelíbí se mi, že máš spory se svou rodinou.“
„Já nemám s nikým spory. Ale ani nemám důvod s nimi mluvit. Ony se rozhodly…“ Zarazil se, než jí odhalí příliš mnoho, a vynutil na rty mírný úsměv. „Teď už na tom nezáleží. Co se stalo, stalo se. Já to nějak zvládnu.“
Naklonila hlavu na stranu. „Nechceš jim znovu utéct, že ne? Počkáš na ně, až přijedou, že?“
„Přijel jsem na výstavu, vzpomínáš?“ prohlásil podrážděně. „A ještě jsem neměl možnost ji navštívit.“
Odsunul stranou možnost, že by jeho sestra mohla mít naléhavý důvod, proč se s ním potřebuje sejít. Kdyby to bylo tak zatraceně důležité, mohla tu informaci přiložit do dopisu Zoe. A to zjevně neudělala.
Zoe tázavě zvedla obočí. „Nejsem si tím tak jistá, že neutečeš, jakmile se k tobě otočím zády. Máš špatný zvyk, že se vyhýbáš své americké rodině.“
Spíš se vyhýbal tomu, co po něm chtějí, ačkoli to Zoe říct nemohl. Místo toho vklouzl do role, která už mu u Zoe připadala přirozená. „Znáš mě,“ pravil bodře. „Nikdy nepřijímám odpovědnost, které se mohu vyhnout.“
Podívala se na něj, jako by chtěla něco říct, když vtom na ni někdo zavolal přes sál. „Ach, proboha, už mě shánějí. Myslím, že už začínají svatební přípitky.“ Odspěchala tak rychle, jak mohla se svým zakulaceným bříškem.
Nádhera. Teď by měl vydržet spoustu sentimentálních proslovů o manželské budoucnosti šťastného páru.
Sevřel se mu žaludek a zamračil se. Odmítal to přežít tady v sále. A během přípitků stejně nemohl procházet davem a hledat svou Juno. Tím by k sobě přitáhl příliš mnoho pozornosti.
Takže vyklouzl ven právě ve chvíli, kdy svatební slavnost pokračovala patetickými proslovy. Naštěstí si nezapomněl vložit do kapsy tabatěrku s doutníky. Zastavil se pouze proto, aby si připálil, a poté proklouzl francouzskými dveřmi na prázdnou terasu.
Ta však nezůstala prázdná dlouho. Hned v patách za ním přišel další muž, který se zjevně chtěl vyhnout přípitkům stejně jako on. Jeremymu to nevadilo. Nerad kouřil sám.
Muž se zarazil, když spatřil Jeremyho, a pohlédl zpět k přecpanému sálu. Poté s pohledem chmurného rozhodnutí zavřel za sebou dveře a zjevně se smířil s tím, že bude mít společnost.
Jeremymu ho bylo líto. „Doutník?“
„Ach, výborně.“
Jeremy jeden doutník připálil a nabídl novému společníkovi. Ten tmavovlasý muž v perfektně padnoucím obleku z něj velice spokojeně popotáhl.
„Je dobrý,“ prohlásil jakoby překvapeně.
„Měl by být. Sám jsem je přivezl z Ameriky.“ Jeremy potáhl ze svého.
Muž si ho přísně prohlédl. „Vy jste Američan?“
Jeremy přikývl. „Jmenuju se Keane. A jsem vzdálený bratranec švagrové ženicha.“
„Vy jste ten umělec, kterého tolik kritizují v novinách.“
Jeremy se ušklíbl. „To opravdu jsem.“
Muž vrhl pohled zpět do sálu. „Já jsem Blakeborough. A… hm… přítel nevěstiny rodiny, dá se říct.“
Jeremy se při hořkém tónu mužova hlasu zarazil. Už to jméno někde slyšel. Aha, lord Blakeborough. Nebo ještě přesněji, Edwin Barlow, hrabě z Blakeborough. „Říká se, že vás opustila nevěsta,“ prohlásil Jeremy stejně lhostejně, jako to prohodil předtím hrabě o něm.
Blakeborough se na něj zamračil. „A říká se, že vy jste hajzl.“
„V tom mají pravdu.“ Jeremy popotáhl z doutníku. Měl by žít podle své pověsti.
Hrabě zaváhal, ale potom se usmál. „Nemůžete být tak špatný, když s sebou nosíte tak výborné doutníky.“
„Rád jsem připravený na podobné příležitosti, kdy člověk musí přečkat hroznou nudu svatebních přípitků lidí, které sotva zná.“
„Nebo které zná až příliš dobře,“ podotkl truchlivě Blakeborough.
Jeremymu bylo toho muže líto.
Tedy skoro. Hrabě měl vlastně štěstí, že neskončil v manželském chomoutu. Když muž není dobře vybavený na manželství, je pro něj manželka břemenem. „Tenhle večer by mohla zachránit jen nějaká dobrá brandy.“
„Ach! To je výborný nápad.“ Blakeborough zašmátral v kapse svého kabátce. „Vzal jsem si s sebou plochou lahev.“ Když nabídl Jeremymu, smutně dodal: „Člověk musí být opravdu připraven na dobu, kdy se mu vdává bývalá snoubenka.“
Jeremy usrkl z lahve a podal mu ji zpátky. „Já se divím, že jste sem vůbec přišel.“
„Jane a já jsme nikdy na náš sňatek nehleděli romanticky. A já jsem jí chtěl ukázat, že ani z mé strany nešlo o nějaké silné city.“ V hlase se mu ozývalo ostří, které zrazovalo jeho slova.
„A že to ani trochu neublížilo vaší hrdosti.“
Blakeborough se upjatě usmál. „Ano, i to hrálo určitou malou roli.“
Chvíli kouřili mlčky. Nejasné zvuky hlasů do jejich útočiště téměř nepronikaly. Oba však pohlédli prosklenými dveřmi do sálu, když v něm vybuchl veselý smích.
Tehdy ji Jeremy znovu zahlédl – svou Juno. Bohudíky.
„Když už mluvíme o krásných ženách,“ poznamenal Jeremy k Blakeboroughovi, „můžete mi říct, jak se jmenuje ta dáma ve smaragdově zelených šatech?“
Ten chlapík na něj pohlédl přes rameno a nelibě se na něj zaškaredil. „Proč to chcete vědět?“
„Chci ji malovat.“
Hrabě se zamračil. „To v žádném případě nepůjde.“
„Proč ne?“ Potom si uvědomil ostrý tón jeho hlasu. „Neříkejte mi – že jste se na ni zaměřil jako na budoucí hraběnku.“
„To těžko. Je to moje sestra.“
Zatraceně, to je ještě horší. Sestry jsou nedotknutelné.
Ale Jeremy to ještě nehodlal vzdát. Hrabě uměl ocenit dobré doutníky, což ukazovalo na to, že je to rozumný člověk. „Protože i já sám mám sestru, tak vám rozumím. Zaškrtil bych každého nevhodného chlapa, který by se za ní táhl. Ale můj zájem o ni je čistě profesionální.“
„Odpusťte mi mou upřímnost, pane, ale viděl jsem vaše malby. Neexistuje možnost, že bych vám dovolil namalovat sestru jako jednu z těch beznadějných šílenců nebo špinavých prostitutek nebo cokoli jiného, v co ji chcete převtělit.“
Zatraceně. Musel přiznat, že jeho díla z poslední doby byla poněkud pochmurná, ale jenom proto, že dával přednost zobrazení syrového dramatu skutečného světa před přikrášlenou minulostí nebo před bohatými dámami a pány v pěkných šatech.
A jeho nejnovější obraz neměl být jen temný, ale měl zároveň zobrazovat násilný akt. To však hraběti určitě neprozradí. „Vždycky můžu pozměnit její rysy, změnit barvu jejích vlasů…“
„To by nepomohlo. Jestli jste si toho nevšiml, tak Yvette má značně charakteristickou postavu.“
Yvette. I jméno měla exotické, takže ji hned chtěl ještě víc. Jako model. To je všechno. „No právě. Je strhující a vypadala by na obraze moc dobře.“
„Ano, ale abyste ji změnil natolik, aby její totožnost zůstala skrytá, musel byste z ní udělat úplně jinou ženu. Takže byste si rovnou měl vybrat jiný model.“
„Já nechci jiný model. Chci ji.“
Blakeborough se znovu napil brandy. „Ale mít ji nemůžete. Díky svárlivé povaze a ‚strhujícímu‘ vzhledu má už takhle problémy najít si nějaké ctitele. Pokud byste ji namaloval v jedné ze svých provokativních scén, určitě by zemřela jako stará panna.“
Jeremy na ni nevěřícně pohlédl oknem do sálu. „Stará panna! To jsou všichni muži v Anglii slepí?“
„Ano,“ povzdychl si Blakeborough. „A to už nemluvím o skandálech, které provázejí naši rodinu všude, kam se hneme.“
Jeremy si najednou vzpomněl na další klevety, které slyšel. Bratr Blakeborougha byl odsouzen za únos nevěstiny sestřenice. To tedy muselo být drsné. Někdy se na to bude muset hraběte zeptat. Až zařídí, aby mu ta obdivuhodná Yvette mohla stát modelem pro jeho nejnovější dílo.
První obrazy, které vystavoval v Londýně – obraz blázince, řezníkův krám, nehoda kočáru a další „žánrové“ obrázky, jak jim někteří říkají – získaly smíšená hodnocení. Někteří kritici chválili jeho nový směr. Ostatní si stěžovali, že už nemaluje velká historická plátna, díky nimž se proslavil.
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